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“Quei terrazzi 
sono eccellenti, 
che si fanno 
di coppo pesto 
e di ghiara minuta  
e di calcina e di cuocoli 
di fiume (...) 
e sono ben battuti”.

“Those excellent terrazzo floors, 
made with crushed potsherds 
and fine gravel, and with lime 
and pebbles from the river (...)  
all well beaten down”.

« D’excellente qualité, ces sols en 
terrazzo sont obtenus à partir de 
tessons écrasés et de gravillons 
mélangés avec de la chaux et des 
galets de rivière (...) avant d’être 
bien battus ».

„Diese Terrazzoböden sind 
hervorragend, die man aus 
Ziegelsplitt, Kies, Kalk und 
Flusskieseln macht (...) und dann 
fest stampft“.

Andrea Palladio
I quattro libri dell’architettura, 1570
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    100% 
natural 
mix Minerali e materie 

prime naturali, 
combinati con  
un esclusivo mix  
di sapienza artigianale 
e tecnologie esclusive.



100% natural mix.
Minerals and natural raw 
materials, combined  
with an exclusive mix of skilled 
craftsmanship and  
exclusive technologies.

100% natural mix.
Des matières premières 
naturelles et des minéraux 
réunis grâce à un savoir-faire 
artisanal et des technologies  
de pointe.

100% natural mix.
Minerale und natürliche 
Rohstoffe, kombiniert mit 
einer exklusiven Mischung aus 
handwerklichem Können und 
exklusiven Technologien.
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Una materia solida, 
senza distinzione 
tra superficie e 
spessore, nata dalla 
compenetrazione 
tra impasti di colori 
diversi.

materia 
omogenea 
in tutto  
lo spessore

Authentic 
   full body



A material that is 
homogeneous throughout.
A solid material which makes 
no distinction between outer 
surface and core,  
made with interpenetrating 
mixes of different colors.

Un matériau homogène sur 
toute l’épaisseur.
Un matériau solide, sans 
distinction entre surface 
et épaisseur, fruit de 
l’interpénétration de mélanges 
de plusieurs couleurs.

Durchgehend  
gleichförmiges Material.
Ein solides Material ohne 
Unterscheidung zwischen 
Oberfläche und der 
darunter befindlichen 
Schicht, das Ergebnis der 
Durchdringung zwischen 
den verschiedenfarbigen 
Bindemitteln und Zuschlägen.
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Plus 
pure & natural1



Le lastre Palladio  
sono composte esclusivamente  
da minerali e argille pregiate, 
estratti e lavorati in modo 
ecosostenibile.  
Terra, acqua e fuoco:  
senza solventi, resine  
e additivi chimici. 

solo  
materie prime 
naturali

Only natural raw materials.  
Palladio slabs are made 
exclusively from prestigious 
minerals and clays,  
extracted and worked using 
sustainable methods.  
Earth, water and fire: no 
solvents, resins or chemical 
additives. 

Seulement des matières 
premières naturelles. 
Les dalles Palladio se 
composent exclusivement 
de minéraux et d’argiles 
de premier choix extraits et 
travaillés dans le respect du 
développement durable.  
Terre, eau et feu : sans solvants 
ni résines ni additifs chimiques. 

Nur Natürliche Rohstoffe.   
Zur Herstellung der Fliesen 
Palladio werden ausschließlich 
hochwertige Mineralien und 
Lehmsorten aus nachhaltiger 
Gewinnung verwendet,  
die umweltfreundlich 
verarbeitet werden.  
Erde, Wasser und Feuer: frei 
von Lösungsmitteln, Harzen 
und chemischen Zusatzstoffen. 

0
8 

  0
9



Una struttura 
produttiva  
e un know-how  
unici al mondo 
permettono di 
approntare e 
combinare la 
straordinaria varietà  
di frammenti e 
impasti colorati  
che compongono ogni 
lastra di Palladio.

Infinite range of colored mixes 
and fragments.  
One-of-a-kind production 
facilities and know-how permit 
preparation and combination 
of the extraordinary variety of 
colored mixes and fragments 
that go into every Palladio slab.

Une infinité de mélanges et de 
fragments colorés.  
Un système de production 
et un savoir-faire sans pareils 
dans le monde permettent 
de préparer et de donner 
naissance à l’extraordinaire 
variété de fragments et de 
mélanges colorés caractérisant 
les dalles Palladio.

Unendliche Vielfalt an farbigen 
Bindemitteln und Zuschlägen.  
Eine Produktionsstruktur und 
ein Knowhow, die weltweit 
unerreicht sind, gestatten es, 
die außergewöhnliche Vielfalt 
an farbigen Zuschlägen und 
Bindemitteln, aus denen jede 
Platte von Palladio besteht, 
herzustellen.

infiniti impasti e 
frammenti colorati

Plus 
widest body  
colors

2
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Plus 
authentic variation3



Molteplici impasti colorati si miscelano  
in modo totalmente casuale,  
creando un mix estetico unico  
e irripetibile in ogni lastra.  
Un sistema di tecnologie brevettate  
riproduce l’imprevedibilità della natura  
e del fatto a mano.

Random mixing for an  
ever-new look. 
Multiple colored mixes are 
randomly blended to create 
a unique, unrepeatable 
mix in every slab. A system 
of patented technologies 
reproduces the randomness of 
nature and handmade objects.

Des mélanges aléatoires pour 
une beauté toujours inédite. 
De multiples mélanges colorés 
se fondent de manière 
totalement aléatoire pour créer 
une beauté unique et propre à 
chaque dalle. Un système basé 
sur des technologies brevetées 
reproduit l’imprévisibilité de la 
nature et de l’artisanat.

Mischung nach dem 
Zufallsprinzip, immer wieder 
neue Ästhetik. 
Verschiedene, farbige 
Mischungen werden 
vollkommen zufällig 
kombiniert und lassen so einen 
ästhetischen Mix entstehen, 
der bei jeder Platte wieder 
anders ist. Ein aus patentierten 
Technologien bestehendes 
System reproduziert die 
Unberechenbarkeit der Natur 
und der Handarbeit.

miscelazione casuale, 
estetica mai ripetitiva
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Potenti presse 
compattano le 
lastre; elevatissime 
temperature di 
cottura saldano 
e fondono 
irreversibilmente  
i minerali creando 
una materia nuova: 
dura, compatta, 
impermeabile, 
inattaccabile.

Pressure and fire: an 
exceptionally solid material. 
Powerful presses compact 
the slabs; ultra-high firing 
temperatures irreversibly weld 
and fuse the minerals to create 
a new material: hard, compact, 
impermeable, rock solid.

Feu et pression pour une 
matière exceptionnellement 
solide. 
De puissantes presses 
compactent les dalles 
tandis que de très hautes 
températures de cuisson 
font définitivement fusionner 
les minéraux pour créer un 
nouveau matériau : dur, 
compact, imperméable et 
inattaquable.

Druck und Hitze: ein 
überdurchschnittlich solides 
Material. 
Starke Pressen komprimieren 
die Platten; sehr hohe 
Brenntemperaturen schweißen 
und schmelzen die Mineralien 
zusammen und lassen ein 
neues Material entstehen: 
hart, kompakt, wasserfest, 
widerständig.

pressione e fuoco: 
una materia 
eccezionalmente 
solida



Plus 
strongest full  
body

4
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    Each piece 
is unique. 
      Really!

Ogni lastra presenta 
un'estetica diversa da 
tutte le altre. 
La distribuzione dei 
colori e della graniglia, 
casuale e irripetibile, 
compone un’armonia 
che ha il fascino unico 
della natura e della 
manualità artigianale.

Every single slab looks 
different from all the others. 
The distribution of the colors 
and grain, random and 
unrepeatable, composes a 
harmony with the unique 
fascination of nature and hand 
craftsmanship.

Aucune dalle n’a le même 
aspect. La répartition des 
couleurs et des gravillons, 
aléatoire et imprévisible, 
donne naissance à une 
harmonie reproduisant le 
charme inégalable de la nature 
et de l’artisanat.

Jede Platte weist eine eigene 
Musterung auf. Die zufällige 
und einmalige Verteilung 
der Farben und der Körner 
der Zuschläge erzeugt 
eine Harmonie, die den 
einzigartigen Charme der 
Natur und der handwerklichen 
Herstellung ausstrahlt.
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foscari valmarana cornaro

colors



certosa chiericati pisani



finishing 

natural plus R10 A+B

levigato polished

Disponibile a richiesta ACTIVE SURFACES:  
l’unica ceramica fotocatalitica, antibatterica,  

antivirale ed anti-inquinamento. Info pag. 98 

ACTIVE SURFACES available on request:
the world’s only photocatalytic, antibacterial, 

antiviral and anti-pollutant ceramic surface. Info on page 98

Disponible sur demande ACTIVE SURFACES :
la seule céramique photocatalytique antibactérienne,

antivirale et antipollution. Infos page 98

Erhältlich auf Anfrage ACTIVE SURFACES:
Die einzige photokatalytische, Bakterien und Viren abstoßende, 

umweltfreundliche Keramik. Info S. 98
120x60 
48”x24”

60x60 
24”x24”

120x120 
48”x48”

Full body porcelain slabs
thickness  10 mm

sizes
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floor
foscari levigato polished 120x60
cornaro levigato polished 60x60

tables
foscari levigato polished 
cornaro levigato polished

F

Costa retta squadrata
Straight squared ridge
Côte droit carrée
Quadratische gerade Kante
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floor
foscari natural plus R10 A+B 120x120

benches & pedestal 
foscari levigato polished

F

28
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Massima igiene  
e facilità di pulizia 
anche meccanizzata.  
Resiste alle macchie.

Maximum hygiene  
and easy cleaning, even  
by mechanical methods.  
Stain-resistant.

Hygiène absolue  
et nettoyage facile,  
même mécanisé. 
Résiste aux taches.

Höchst hygienisch  
und pflegeleicht;  
auch für die mechanische 
Reinigung geeignet. 
Fleckenbeständig.

sanitizable and  
easy to clean

bench
foscari levigato polished 

Costa elle squadrata 
L-shaped squared ridge
Côte en L carrée
Quadratische L-Kante
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V floor
valmarana levigato polished 120x60

wall
cornaro natural plus 120x60

stairs
cornaro natural plus R10 A+B

counter top
valmarana natural plus R10 A+B
cornaro natural plus R10 A+B
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customizable edges 
and finishes

stairs
cornaro natural plus R10 A+B 

Becco di civetta 
Rounded straight ridge
Côte droit arrondie
Abgerundete gerade Kante

I bordi lavorabili
a pieno spessore
garantiscono scale  
e finiture solide  
e ben rifinite.

The edges can be worked 
throughout their entire 
thickness to guarantee solid, 
precisely finished steps.

Les bords personnalisables sur 
toute l’épaisseur permettent 
d’obtenir des escaliers 
aux finitions résistantes et 
parfaitement réalisées.

Da die Kanten durch die volle 
Stärke bearbeitet werden 
können, sind solide, sauber 
verarbeitete Treppen und 
Ausstattungen möglich.
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floor
valmarana levigato polished 60x60
foscari levigato polished 60x60
cornaro levigato polished 60x60V

two 
chromatic 
cadences

Colori abbinabili  
in due cadenze 
cromatiche,  
con toni caldi e freddi.

Matching colors in warm  
and cold hues.

Deux coloris - aux tons chauds 
ou froids - pouvant être assortis. 

Kombinationen aus zwei 
Farbtönen, mit warmen und 
kalten Farben.
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floor
cornaro levigato polished 60x60
foscari levigato polished 60x60
wall
cornaro levigato polished 120x60
foscari levigato polished 120x60

C
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floor
cornaro levigato polished 120x60
valmarana natural plus R10 A+B 60x60
table
maxfine calacatta polished

C
two 
matching 
finishes

Natural plus e levigato 
presentano  
la stessa estetica  
e sono perfettamente 
combinabili. 

Natural and honed  
present the same look and  
can be perfectly combined. 

Naturelles et lisses,  
ces finitions d’une même 
beauté s’accordent à merveille.

Ob naturbelassen oder poliert: 
Die Böden wirken gleich schön 
und sind perfekt kombinierbar.
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floor
certosa levigato polished 120x120
wall
chiericati natural plus R10 A+B 120x60
counter
pisani levigato polished

wall decoration
chiericati natural plus R10 A+B 

C

Costa 45° diamantata 
Rounded ridge at 45°
Côte à 45° arrondie
Abgerundete 45°-Kante
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floor
certosa levigato polished 120x60

wall
chiericati natural plus R10 A+B 120x60

counter top
certosa natural plus R10 A+B ACTIVE

C

counter top
certosa natural plus ACTIVE

Costa retta squadrata
Straight squared ridge
Côte droit carrée
Quadratische gerade Kante
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indoor floor
certosa levigato polished 120x60

indoor wall
maxfine verde persia polished 300x150

outdoor floor
certosa natural plus R10 A+B 120x60

outdoor wall
cornaro natural plus R10 A+B 120x60

C
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weatherproof 

Resiste al gelo e agli agenti 
atmosferici. Colori inalterabili 
nel tempo.

Colorfast and resistant to frost 
and atmospheric agents.

Résiste au gel et aux agents 
atmosphériques. Couleurs 
inaltérables dans le temps.

Frost- und wetterfest. 
Zeitbeständige Farben.

indoor floor
certosa levigato polished 120x60

outdoor floor
certosa natural plus R10 A+B 120x60

outdoor wall
cornaro natural plus R10 A+B 120x60

C
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wall
chiericati levigato polished

Costa 45° diamantata 
Rounded ridge at 45°
Côte à 45° arrondie
Abgerundete 45°-Kante

floor
chiericati natural plus R10 A+B 60x60

wall
chiericati levigato polished 120x60

C
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floor
chiericati levigato polished 120x120
chiericati natural plus ACTIVE 120x120

tables 
chiericati natural plus ACTIVE 120x120

C
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eco-active surface 
on demand

Su richiesta, l’esclusiva 
superficie ACTIVE: 
antibatterica, antivirale, 
anti inquinante.

Exclusive ACTIVE surface 
available on request: 
antibacterial, antiviral,  
anti-pollutant.

Sur demande,  
notre surface exclusive ACTIVE : 
antibactérienne, antivirale,  
anti-polluante.

Auf Anfrage ist die exklusive 
Oberfläche ACTIVE erhältlich: 
Sie stößt Bakterien,  
Viren und Schmutz ab.

tables
chiericati natural plus ACTIVE

Costa retta squadrata
Straight squared ridge
Côte droit carrée
Quadratische gerade Kante

floor & table
chiericati natural plus ACTIVE 120x120C



70
   

71



pisani



p
is

an
i

72
   

 7
3





74
   

 7
5



floor
pisani natural plus R10 A+B 120x60
maxfine statuario light polished 300x150

banister
pisani levigato polished

P
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full-body,  
heavy duty

Idoneo anche per  
calpestio intenso,  
estetica non compromessa 
anche in caso di urti.

Also appropriate for use  
in high-traffic areas: 
appearance unaffected  
by shocks.

Idéale également pour  
les espaces très fréquentés,  
elle résiste parfaitement  
aux chocs.

Auch für starke  
Beanspruchung geeignet.  
Die Ästhetik wird durch  
Stöße nicht beeinträchtigt.

floor
pisani natural plus R10 A+B 120x60
maxfine statuario light polished 300x150P
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floor
pisani natural plus R10 A+B 120x120
chiericati natural plus R10 A+B 120x120

wall
chiericati levigato polished

stairs and benches
pisani natural plus R10 A+B
chiericati natural plus R10 A+B

P

stairs and benches
chiericati natural plus R10 A+B

Costa retta squadrata
Straight squared ridge
Côte droit carrée
Quadratische gerade Kante

wall
chiericati levigato polished

Costa 45° diamantata 
Rounded ridge at 45°
Côte à 45° arrondie
Abgerundete 45°-Kante
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foscari

Full body porcelain slabs
thickness  10 mm

LEVIGATO
Polished

Natural plus 
R10 A+B

120x120 
48”x48” L120524 P120524

120x60 
48”x24” L62524 P62524

60x60 
24”x24” L66524 P66524

Gradino 
60x30 
24”x12” P36524

Battiscopa 
60x6,5 
24”x 25/9” L656524 P656524



1 cm.

levigato polished natural plus R10 84
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valmarana

LEVIGATO
Polished

Natural plus 
R10 A+B

120x120 
48”x48” L120525 P120525

120x60 
48”x24” L62525 P62525

60x60 
24”x24” L66525 P66525

Gradino 
60x30 
24”x12” P36525

Battiscopa 
60x6,5 
24”x 25/9” L656525 P656525

Full body porcelain slabs
thickness  10 mm



1 cm.

levigato polished natural plus R10 86
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cornaro

LEVIGATO
Polished

Natural plus 
R10 A+B

120x120 
48”x48” L120526 P120526

120x60 
48”x24” L62526 P62526

60x60 
24”x24” L66526 P66526

Gradino 
60x30 
24”x12” P36526

Battiscopa 
60x6,5 
24”x 25/9” L656526 P656526

Full body porcelain slabs
thickness  10 mm



1 cm.

levigato polished natural plus R10 88
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certosa

LEVIGATO
Polished

Natural plus 
R10 A+B

120x120 
48”x48” L120527 P120527

120x60 
48”x24” L62527 P62527

60x60 
24”x24” L66527 P66527

Gradino 
60x30 
24”x12” P36527

Battiscopa 
60x6,5 
24”x 25/9” L656527 P656527

Full body porcelain slabs
thickness  10 mm



1 cm.

levigato polished natural plus R10 90
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chiericati

LEVIGATO
Polished

Natural plus 
R10 A+B

120x120 
48”x48” L120528 P120528

120x60 
48”x24” L62528 P62528

60x60 
24”x24” L66528 P66528

Gradino 
60x30 
24”x12” P36528

Battiscopa 
60x6,5 
24”x 25/9” L656528 P656528

Full body porcelain slabs
thickness  10 mm



1 cm.

levigato polished natural plus R10 92
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LEVIGATO
Polished

Natural plus 
R10 A+B

120x120 
48”x48” L120529 P120529

120x60 
48”x24” L62529 P62529

60x60 
24”x24” L66529 P66529

Gradino 
60x30 
24”x12” P36529

Battiscopa 
60x6,5 
24”x 25/9” L656529 P656529

pisani

Full body porcelain slabs
thickness  10 mm



levigato polished
1 cm.

natural plus R10 94
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FMG realizza su 
richiesta materiali  
full body in colori  
e granulometrie
totalmente 
personalizzati.
Gli uffici commerciali 
sono a disposizione 
per informare 
tempestivamente 
progettisti e 
costruttori su lotti 
minimi di produzione,  
costi e tempi 
di lavorazione, 
assistendoli in tutte  
le fasi.

FMG produces full-body 
materials in fully customizable 
colors and grain size on 
request. Our sales offices are 
at your disposal to provide 
architects and builders with 
information on minimum 
production lots, costs and 
processing times and provide 
assistance at all stages.

FMG liefert auf Anfrage auch 
Full-Body-Materialien in 
vollkommen personalisierten 
Farben und Korngrößen.
Die Handelsabteilung 
steht zur Verfügung, um 
Architekten und Bauherren 
unverzüglich über minimale 
Produktionspartien, 
Verarbeitungsfristen und 
- kosten zu informieren 
und sie in allen Phasen zu 
unterstützen.

FMG réalise sur demande 
des matériaux pleine masse 
totalement personnalisables 
en termes de granulométrie 
et de couleurs. Nos services 
commerciaux sont à la 
disposition des concepteurs 
et des constructeurs pour les 
informer sans délais des lots 
minimaux de produits, des 
coûts ainsi que des délais de 
fabrication et les épauler à 
chaque étape de leurs projets.

Customized  
full body colors

Immagina il tuo colore ideale
Imagine your ideal color
Imaginez votre couleur idéale
Sie stellen sich Ihre 
Wunschfarbe vor

Contatta gli uffici commerciali
Contact our sales offices
Contactez les services 
commerciaux
Sie kontaktieren die 
Handelsabteilung

Step 01 Step 02



special colors

Ottieni un materiale esclusivo 
e personalizzato
Get your exclusive customized 
material
Obtenez un matériau haut de 
gamme et personnalisé
Sie erhalten ein exklusives 
Angebot nach Ihren 
Vorstellungen

Definisci quantità,  
formato e finitura
Specify quantities, size and 
finish
Définissez la quantité, le format 
et la finition
Sie bestimmen Menge, Format 
und Ausführung

Esamina la ricca gamma  
di impasti colorati
View our vast range  
of colored mixes
Découvrez notre riche gamme 
de mélanges colorés
Sie studieren das große 
Angebot an farbigen 
Bindemitteln

Step 03 Step 04 Step 05 Step 06
Scegli i colori  
dei granuli e della base
Choose the colors of the grain 
and base
Choisissez les couleurs des 
grains et de la base
Sie wählen die Farben der 
Zuschläge und der Basis

✦

☛
✦
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Palladio Natural plus è prodotto su richiesta* nell’esclusiva finitura eco-attiva 
ACTIVE SURFACES con azione antibatterica, antivirale ed anti-inquinamento.
ACTIVE SURFACES è l’unica ceramica eco-attiva certificata ISO e brevettata a 
livello internazionale, presente con successo da 10 anni in tutto il mondo. 

Efficace contro i virus SARS-CoV-2
Uno studio del Dipartimento di Scienze Biomediche, Chirurgiche e Odontoiatriche  
e del Dipartimento di Scienze Biomediche per la Salute dell’Università degli studi di 
Milano ha evidenziato la capacità di ACTIVE SURFACES™ di eliminare il SARS-CoV-2 al 
94% in seguito a sole 4 ore di esposizione a luce UV a bassa intensità  
(luce natural plus e lampadine tradizionali anche a bassa intensità).

Sur demande*, Palladio Natural 
plus peut être doté de notre 
finition éco-active exclusive ACTIVE 
SURFACES : un revêtement 
antibactérien, antiviral et anti-
pollution.
Utilisée avec succès dans le monde 
entier depuis 10 ans, ACTIVE 
SURFACES est la seule céramique 
éco-active certifiée ISO et brevetée 
à l’international.

Palladio Natural plus is made on 
request* with the exclusive eco-
active ACTIVE SURFACES finish 
with antibacterial, antiviral and 
anti-pollutant action.
ACTIVE SURFACES is the world’s 
only internationally patented and 
ISO certified eco-active ceramic, 
successfully installed for a decade 
all over the world. 

Palladio Natural plus wird auf 
Anfrage* in der exklusiven, öko-
aktiven Ausführung ACTIVE 
SURFACES hergestellt, mit 
Bakterien, Viren und Schmutz 
abstoßender Wirkung.
ACTIVE SURFACES ist die einzige 
öko-aktive Keramik mit ISO-
Zertifikat und internationalem 
Patent, die seit 10 Jahren erfolgreich 
weltweit vertrieben wird. 

ISO
CERTIFICATIONS

ISO 10678: 2010
ISO 27448-1: 2008
ISO 27447: 2009
ISO 22196: 2011

ISO
CERTIFICATIONS

ISO 22197: 2016
ISO 21702: 2019
ISO 18061: 2014

UNI
CERTIFICATIONS

UNI EN 15457:2014
UNI 11484:2013
UNI 11021:2002

UNI 9805/91

Palladio on demand 
Active surfaces

Effective against the SARS-CoV-2 
viruses. 
A study conducted by the 
Department of Biomedical, 
Surgical and Dental Sciences and 
the Department of Biomedical 
Health Sciences of Milan 
University has revealed that 
ACTIVE SURFACES™ are capable 
of eliminating 94% of SARS-CoV-2 
viruses after only 4 hours of 
exposure to low intensity UV light 
(natural light or a conventional 
lightbulb, even at low intensity).

Efficace contre les virus ARS-CoV-2.
Une étude du département des 
sciences biomédicales, chirurgicales 
et dentaires et du département des 
sciences biomédicales pour la santé 
de l’université de Milan a montré 
qu’ACTIVE SURFACES™ était en 
mesure d’éliminer le SARS-CoV-2 
à 94 % après seulement 4 heures 
d’exposition à une lumière UV de 
faible intensité (lumière naturelle et 
ampoules traditionnelles même à 
faible intensité).

Wirksam gegen SARS-CoV-2-Viren.
Eine Studie der Abteilung für 
biomedizinische, chirurgische  
und zahnmedizinische  
Wissenschaften und der Abteilung 
für biomedizinische Wissenschaften 
für Gesundheit an der Universität 
Mailand hat gezeigt, dass ACTIVE 
SURFACES™ in der Lage sind, 
SARS-CoV-2 nach nur vierstündiger 
Einwirkung von UV-Licht mit 
niedriger Intensität (natürliches 
Licht und herkömmliche Glühbirnen 
ebenfalls mit niedriger Intensität) 
um 94 % zu eliminieren.



ACTIVE SURFACES è l’unica 
ceramica al mondo a possedere 
tutte le proprietà fotocatalitiche 
non solo con luci UV e solare, ma 
anche con luci LED, mantenendo 
inoltre la propria efficacia 
antibatterica anche al buio. 
L’azione di ACTIVE SURFACES è 
costante e non si esaurisce nel 
tempo.

ACTIVE SURFACES is the only 
ceramic porcelain in the world 
to retain all its photocatalytic 
properties not only under
UV light and sunlight, but also 
under LED lights, maintaining its 
antibacterial effectiveness even 
in the dark. The action of ACTIVE 
SURFACES is constant and 
lasting.

ACTIVE SURFACES est la seule
céramique au monde à 
posséder toutes les propriétés 
photocatalytiques non 
seulement sous les rayons UV et 
la lumière solaire, mais aussi sous 
éclairage LED, ce qui lui permet 
de conserver son efficacité 
antibactérienne même dans 
l’obscurité. L’action d’ACTIVE 
SURFACES est constante et dure 
dans le temps.

ACTIVE SURFACES ist weltweit 
das einzige Keramikprodukt, 
welches seine photokatalytischen 
Eigenschaften nicht nur bei UV- 
und Sonnenlicht, sondern auch
bei LED-Beleuchtung in vollem 
Umfang dauerhaft garantiert. 
Darüber hinaus bleibt die 
antibakterielle Wirksamkeit auch 
bei Dunkelheit erhalten. Die 
Wirkung von ACTIVE SURFACES
ist konstant und lässt auch im 
Verlauf der Zeit nicht nach.
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AUTO-PULENTE

FACILE
DA PULIRE

ANTIBATTERICA E 
ANTIVIRALE

ELIMINA I VIRUS  
E I BATTERI OLTRE IL 99%

ANTI-ODORE

ELIMINA I
CATTIVI ODORI

ANTI-INQUINAMENTO

RIDUCE GLI
INQUINANTI TOSSICI

VOCs NOx

4 actions

ANTIBACTERIAL AND ANTIVIRAL
ACTION ELIMINATES VIRUSES 

AND BACTERIA OVER 99%

ACTION ANTIBACTÉRIENNE
ET ANTIVIRALE ÉLIMINATION

DE PLUS DE 99 % DES VIRUS ET
DES BACTÉRIES

ANTIBAKTERIELLE UND 
ANTIVIRALE WIRKSAMKEIT 

BESEITIGT MEHR ALS 99 % DER 
BAKTERIEN UND VIREN

ANTI-POLLUTION
ACTION REDUCES TOXIC

POLLUTANTS

ACTION
ANTI-POLLUTION RÉDUIT LES

POLLUANTS TOXIQUES

SCHADSTOFFABBAUENDE
WIRKUNG REDUZIERT

GIFTIGE SCHADSTOFFE

SELF-CLEANING 
ACTION

EASY TO CLEAN

ACTION
AUTONETTOYANTE FACILE À

NETTOYER

SELBSTREINIGENDE
WIRKUNG LEICHT

ZU REINIGEN

ANTI-ODOUR
ACTION ELIMINATES

BAD ODOURS

ACTION
ANTI-ODEURS ÉLIMINATION

DES MAUVAISES ODEURS

NEUTRALISIERUNG
VON GERUCH 

BESEITIGT ÜBLE GERÜCHE
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THE EVOLUTION 
OF FULL BODY
Una materia altamente innovativa. 
Perché omogenea, compatta, 
visivamente sorprendente, sicura 
e resistente. O in una parola Full 
Body³, l’avanzata creazione frutto di 
un know-how unico al mondo, per 
la capacità di coniugare tecnologie 
d’avanguardia, abilità artigianale e 
un processo produttivo industriale 
protetto da brevetti internazionali. 

Il risultato è una materia che 
rivoluziona gli utilizzi 
del gres porcellanato a tutta massa. 
Abbattendo 
le distinzioni tra superficie e 
spessore, e schiudendo 

A highly innovative material. This is 
because it is homogeneous, compact, 
visually appealing, safe and resistant. 
In a word, Full Body³: an advanced 
creation, inspired by a unique exper-
tise that is unmatched in the world 
for its ability to combine cutting-edge 
technology, craftsmanship, and an in-
dustrial production process covered 
by international patents. 

The result is a material that is set to 
revolutionize the use of full-body por-
celain stoneware. By creating an ae-
sthetic continuity between a surface 
and its thickness, the boundaries are 
blurred, allowing for extraordinary 
aesthetic and application scenarios.

Eine überaus innovative Materie. 
Für homogene, kompakte, optisch 
ansprechende, hygienische und 
strapazierfähige Oberflächen. Full 
Body³ heißt die kreative Erfindung, 
die aus einem weltweit einzigartigen 
Know-how resultiert, das Spitzente-
chnologie, handwerkliches Können 
und ein durch internationale Patente 
geschütztes industrielles Herstellun-
gsverfahren miteinander verbindet. 

Das Ergebnis revolutioniert die 
Verwendungsmöglichkeiten des 
durchgefärbten Feinsteinzeugs. 
Die Full Body-Technik annulliert die 
Unterschiede zwischen Oberfläche 
und Materialstärke und eröffnet so 
außergewöhnliche ästhetische und 
anwendungstechnische Möglichkeit-
en.

Un matériau hautement innovant. 
Il est homogène, compact, visuel-
lement surprenant, sûr et résistant. 
Le tout résumé en un seul mot, Full 
Body³, création avancée et fruit d’un 
savoir-faire unique au monde, en me-
sure de conjuguer les technologies 
de pointe, la maestria artisanale et 
un processus de production indu-
strielle protégé par des brevets in-
ternationaux. 

Le résultat est un matériau qui rév-
olutionne les utilisations du grès 
cérame pleine masse. En suppri-
mant les distinctions entre surface 
et épaisseur, et en ouvrant la voie à 
des scénarios esthétiques et à des 
applications exceptionnelles.
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È artfulll perché esprime il sapore unico dell’artigianalità, che 
comincia da un’accurata ricerca delle materie prime più pre-
giate, prosegue con meticolosi processi di sperimentazione 
cromatica ed estetica, fino all’ottenimento 
di risultati raffinati e irripetibili, e si sublima in una produzio-
ne tecnologicamente avanzata, protetta 
da svariati brevetti industriali, che fa propri i principi della tra-
dizione artigiana più esclusiva, mettendo al centro la massi-
ma libertà creativa.
È truthfulll perché viene composta miscelando in modo na-
turalmente casuale una innumerevole varietà di scaglie e mi-
cro sfere in diverse colorazioni. Materie raffinate e ricercate, 
che oltre a offrire prestazioni eccezionali permettono di an-
dare oltre il concetto di riproduzione, dando vita a una ma-
teria autentica ed esteticamente uniforme sull’intera super-
ficie e in tutto il suo spessore, proprio come le pietre naturali.
È respectfulll perché è composta 
di minerali e materie prime naturali altamente selezionate. È 
sostenibile, essendo prodotta nel rispetto delle migliori pra-
tiche ambientali. 
E in aggiunta è duratura e riciclabile, facilmente sanificabi-
le e ignifuga.

È powerfulll perché è una materia solida, omogenea, altamen-
te resistente e inassorbente, essendo compattata ad altissi-
me pressioni e greificata a 1300°. E per queste qualità si ca-
ratterizza come una materia estremamente longeva, in grado 
di mantenere inalterato il proprio aspetto nel lungo periodo, 
anche quando sottoposta a frequente calpestìo 
e sollecitazioni esterne.

È wonderfulll perché per la sua composizione assolutamen-
te casuale 
e mai replicabile, frutto di un approccio alla lavorazione di im-
pronta artigianale, ogni sua lastra è irripetibile. E grazie a ciò 
amplifica enormemente il valore estetico del gres porcella-
nato a tutta massa, elevandolo a vero e proprio elemento au-
tentico del mondo naturale, in grado di catturare lo sguardo 
nelle più svariate occasioni di utilizzo.

It is artfulll because it is an expression of the unique art of craft-
smanship that begins with the careful selection of the finest 
raw materials, followed by rigorous experimentation with co-
lor and aesthetics aimed at achieving sophisticated and un-
paralleled results, and then transformed into a high-tech pro-
duct, protected by several industrial patents, that embodies 
the principles of exclusivity and artisanal tradition, with ma-
ximum creative freedom at its core.

It is truthfulll because it is composed of a natural random mix-
ture of an infinite variety of flakes and microspheres in diffe-
rent colors. These fine, sophisticated materials not only offer 
outstanding performance, but also transcend the conven-
tional limits of reproduction, creating an authentic material 
and a visually uniform surface that extends through the en-
tire thickness, just like natural stones.

It is respectfulll because it is composed of highly selected 
minerals and natural raw materials. It is sustainable because 
it is produced according to environmentally-friendly stan-
dards. It is also durable, recyclable, easy to clean and fireproof. 

It is powerfulll because it is a solid, homogeneous, highly re-
sistant and non-absorbent material, which is compacted at 
very high pressures and vitrified at 
1300 °C. It is precisely these characteristics that make it a highly 
resistant material that retains its appearance for a long time, 
even when subjected to heavy foot traffic and external factors.

It is wonderfulll because its composition is completely ran-
dom and can never be reproduced, as it is expertly crafted 
with an artisanal approach: each ceramic surface is one of a 
kind. As a result, it substantially elevates the aesthetic qua-
lity of full-body porcelain stoneware, making it a truly au-
thentic natural element that becomes a standout feature in 
all kinds of settings.

Sie ist artfulll, weil sie den einzigartigen Geschmack der Han-
dwerkskunst zum Ausdruck bringt, der mit der sorgfältigen 
Suche nach den wertvollsten Rohstoffen beginnt, sich mit 
dem akribischen Experimentieren mit Farben und Ästhet-
ik fortsetzt, bis raffinierte und unwiederholbare Ergebnisse 
erzielt werden, und in einer technologisch fortschrittlichen 
Produktion sublimiert wird, die durch verschiedene Industri-
epatente geschützt ist und sich die Prinzipien der exklusiv-
sten Handwerkstradition zu eigen macht, wobei die maxima-
le kreative Freiheit im Mittelpunkt steht.

Sie ist truthfulll, weil sie durch die natürliche und zufällige Mi-
schung einer unzähligen Vielfalt von Flocken und Mikroku-
geln in verschiedenen Farben entsteht. Raffinierte und erle-
sene Materialien, die nicht nur außergewöhnliche Leistungen 
bieten, sondern es auch ermöglichen, über das Konzept der 
Reproduktion hinauszugehen und eine authentische und äs-
thetisch einheitliche Materie auf dergesamten Oberfläche und 
in ihrer gesamten Dicke zu schaffen, genau wie Natursteine.

Sie ist respectfulll, denn sie verwendet ausgewählte Minera-
lien und natürliche Rohstoffe. Sie ist nachhaltig, da der Her-
stellungsprozess die besten Umweltpraktiken respektiert. 
Und außerdem ist sie langlebig und recycelbar, leicht zu rei-
nigen und feuerfest. 

Sie ist powerfulll, denn sie erzeugt ein festes, homogenes, ex-
trem strapazierfähiges und wasserabweisendes Material, das 
unter sehr hohem Druck verdichtet und bei 1300 °C gebran-
nt wird. Diese Eigenschaften produzieren extrem widerstand-
sfähige Beläge, die auch bei häufigem Betreten und äußeren 
Belastungen ihr Aussehen langfristig beibehalten.

Sie ist wonderfulll durch ihre absolut zufällige und nie wie-
derholbare Zusammensetzung, die das Ergebnis eines han-
dwerklichen Herstellungsansatzes ist. Jedes Einzelstück ist 
unnachahmlich. Die Full Body-Technik unterstreicht den äs-
thetischen Wert des durchgefärbten Feinsteinzeugs erhebli-
ch und macht es zu einem authentischen Element der Natur, 
das bei den unterschiedlichsten Anwendungen alle Blicke 
auf sich lenkt.

Il est artfulll (astucieux), car il exprime la touche unique de l’arti-
sanat, qui commence par une recherche minutieuse des matières 
premières les plus précieuses et se poursuit par de méticuleux 
processus d’expérimentation chromatique et esthétique, afin 
d’obtenir des résultats raffinés et uniques. Il est sublimé grâce 
à une production technologiquement avancée, protégée par 
différents brevets industriels, qui s’approprie la tradition arti-
sanale la plus exclusive et permet une liberté créative absolue.

Il est truthfulll (fidèle), car il est composé en mélangeant de ma-
nière naturellement aléatoire une variété innombrable d’écaill-
es et de petites sphères de différentes couleurs. Des matières 
raffinées et recherchées qui offrent des performances excep-
tionnelles, mais qui permettent également de dépasser le con-
cept de reproduction en donnant vie à une matière authenti-
que et esthétiquement uniforme sur toute la surface et dans 
toute l’épaisseur, comme les pierres naturelles.

Il est respectfulll (respectueux), car il est composé de minéraux 
et de matières premières naturelles sélectionnées avec soin. Il 
est durable, car il est produit dans le respect des meilleures pra-
tiques environnementales. En outre, il est résistant, recyclable, 
ignifuge et se nettoie facilement. 

Il est powerfulll (puissant), car il s’agit d’un matériau solide, ho-
mogène, hautement résistant et étanche, pressé à très haute 
pression et cuit à 1300°. Ces qualités en font un matériau ex-
trêmement résistant, en mesure de conserver son aspect au fil 
du temps, même quand il est fréquemment piétiné et soumis 
aux sollicitations extérieures.

Il est wonderfulll (magnifique) en raison de sa composition ab-
solument aléatoire et jamais reproductible, fruit d’une appro-
che artisanale : chaque panneau est unique. Ainsi, il amplifie 
grandement la valeur esthétique du grès cérame pleine mas-
se, en le transformant en un véritable et authentique élément 
du monde naturel en mesure d’attirer le regard dans les con-
textes d’utilisation les plus variés.
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Tutti i formati sono nominali. 
FMG Fabbrica Marmi e Graniti® si riserva la facoltà di modificare in qualunque 
momento le informazioni e le caratteristiche illustrate in questo catalogo,  
che non sono comunque da ritenere legalmente vincolanti.
I colori e le caratteristiche estetiche dei prodotti sono quanto più possibile 
vicini a quelli reali, nei limiti consentiti dai processi di stampa.

All sizes are nominal. 
FMG Fabbrica Marmi e Graniti® reserves the right to modify the information and the 
characteristics illustrated in this catalog (which are in any case not legally binding)  
at any moment. 
The colors and appearance features of the products are as close as possible to 
reality, within the limitation of the printing process.

FMG Fabbrica Marmi e Graniti®:  
tutti i diritti riservati.
Ogni riproduzione totale o parziale dei contenuti di questo catalogo, sia di testo  
sia di immagine, è vietata e sarà perseguita a termini di legge.

FMG Fabbrica Marmi e Graniti®: 
all rights reserved.
Total or partial reproduction of text or illustrations of this catalog is prohibited  
and is subject to legal sanctions.

Una resa stilistica e materica che tutto deve alla tradizione, 
realizzata con elementi naturali lavorati secondo processi 
costruttivi ecocompatibili, all’avanguardia e ad altissime 
prestazioni che ne riproducono logiche e caratteristiche. 

NELLA TRADIZIONE  
L’EVOLUZIONE TECNOLOGICA

NELLA TRADIZIONE  
L’AVANGUARDIA MATERICA

TRADITION  ENCAPSULATING  TECHNOLOGICAL EVOLUTION 
TRADITION  ENCAPSULATING  ADVANCED MATERIALS 

L’ÉVOLUTION TECHNIQUE DANS LA TRADITION 
L’AVANT-GARDE MATIÉRISTE DANS LA TRADITION

DIE TECHNOLOGISCHE REVOLUTION IN DER TRADITION 
DIE FORTSCHRITTLICHE MATERIE IN DER TRADITION

Style and performance that owes everything to tradition.  
Produced using natural ingredients  fashioned using state-of-the-art, 

environmentally compatible technology,  this line recreates  
the essence and features of traditional materials. 

Un rendement stylistique et matiériste qui doit tout à la tradition, 
réalisé avec des éléments naturels façonnés suivant des processus de 
construction écologiques, d’avant-garde et hautement performants qui 

en reproduisent les logiques et les caractéristiques. 

Ein Ergebnis von Stil und Materie, das alles der Tradition zu verdanken 
hat, hergestellt mit natürlichen Elementen die mit umweltfreundlichen und 

fortschrittlichen Konstruktionsprozessen mit hohen Leistungen bearbeitet 
wurden, die deren Logik und Eigenschaften nachbilden. 

10  mm 3/8”SPESSORE
THICKNESS

150x75 - 60”x30”
75x75 - 30”x30” 
120x120 - 48”x48” 
120x60 - 48”x24” 
60x60 - 24”x24” 

SQ. : SQUADRATO - SQUARED
GRES PORCELLANATO A TUTTA MASSA

FORMATI
SIZES

PEZZI X SCATOLA
PIECES X BOX

MQ X SCATOLA
SQM X BOX

SCATOLE X PALETTA
BOXES X PALLET

MQ X PALETTA
SQM X PALLET

150x75 - 60”x30” 2 2,25 20 45,00

75x75 - 30”x30” 2 1,125 42 47,25

120x120 - 48”x48” 2 2,88 14 40,32

120x60 - 48”x24” 2 1,44 22 31,68

60x60 - 24”x24” 3 1,08 32 34,56

Gradino 60x30 - 24”x12” 4 0,72 - -

Battiscopa 60x6,5 - 24”x25/9” 10 0,42 - -

Pesi e imballi Weights and packing

FMG FABBRICA MARMI E GRANITI® 
Certificazioni   Certifications   Certifications   Zertifizierungen

Vedi elenco prodotti
See product details

See official listing 
(www.nsf.org) 
to identify which 
models are NSF Certified
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Caratteristiche tecniche  Technical features

Classificazione Gruppo BIa secondo le norme EN 14411 All. G e ISO 13006 All. G  - Classification BIa Group in accordance with EN 14411 annex G and ISO 13006 annex G
*	 I prodotti con assorbimento < 0,5 sono classificati secondo le norme UNI CEN “Fully vitrified tiles” e secondo le norme ASTM “Imprevious tiles” - The products having an absorption < 0,5 are classified according to the UNI CEN standards “Fully vitrified 

tiles” and according to the ASTM standards “Imprevious tiles”
**	Varia secondo la finitura di superficie - It can vary according to the surface finish

LASTRE INDUSTRIALI A TUTTA MASSA IN GRÈS PORCELLANATO TECNICO - FULL-BODY INDUSTRIAL SLABS IN TECHNICAL PORCELAIN STONEWARE

N.B: I valori di resistenza allo scivolamento, coefficiente di attrito statico o dinamico, riportati sul catalogo, sono da ritenersi puramente indicativi e non vincolanti. Ogni eventuale specifica necessità dovrà essere da noi confermata al momento dell’ordine e comunque sempre prima della 
posa. La trasformazione di materie prime naturali, associate all’utilizzo di innovative tecnologie di produzione, consente di ottenere materiali dalle elevate prestazioni tecniche che si distinguono per i tipici effetti da sempre prerogativa dei materiali naturali. Le variazioni cromatiche, di 
venatura e la piccola puntinatura sono pertanto caratteristiche di alto pregio dei materiali FMG.
NB: Slip resistance values, coeffcient of static or dynamic friction, in the are purely indicative and not binding. Any specific requirements must be confirmed by us at the time of ordering and in any case before installation. The processing of natural raw materials, combined with the use of leading-edge patented production techniques, 
makes it possible to obtain hightech materials characterized by typical full-body effects, a feature that has always been the exclusive hallmark of quarried marble and stone. Chromatic variations, veining and speckling are thus prized characteristics of FMG materials.
ANM.: Die Werte für die Rutschfestigkeit, also des statischen oder dynamischen Reibungskoe.zienten, die im Katalog aufgeführt sind, sind als unverbindliche Richtwerte anzusehen. Alle spezifischen Anforderungen müssen von uns bei der Bestellung und in jedem Fall vor der Verlegung immer bestätigt werden. Die Umwandlung von 
natürlichen Rohmaterialien mit Hilfe von innovativen und patentierten Produktionstechnologien, ermöglicht die Herstellung von Materialien mit hoher technischer Leistungsfähigkeit, die sich durch die typischen vollgemischten E.ekte unterscheiden und die seit jeher die charakteristische Besonderheit der Marmorsorten und der Steine 
aus dem Steinbruch sind. Die farblichen Unterschiede, die Äderungen und die kleinen Punkte sind aus diesem Grund charakteristische Eigenschaften der Materialien FMG von besonderem.
Wert. N.B: Les valeurs de résistance au glissement, le coe.cient de frottement statique ou dynamique, indiqués sur le doivent être considérés comme purement indicatifs et ne sauraient engager notre responsabilité. Toutes les éventuelles spécifications nécessaires devront faire l’objet d’une confirmation de notre part au moment de 
la commande et en tout état de cause avant la pose. La transformation de matières premières naturelles, alliée à l’application de technologies de production d’avant-garde brevetées, permet d’obtenir des matériaux capables de performances techniques élevées se distinguant par leurs e.ets pleine masse typiques qui sont depuis 
toujours la prérogative exclusive des marbres et des pierres de carrière. Les variations chromatiques, les veines et les petits points sont donc des caractéristiques de grande valeur des matériaux FMG.

PROPRIETÀ FISICO-CHIMICHE
PHYSICAL-CHEMICAL PROPERTIES
PROPRIETES PHYSICO - CHIMIQUES  
PHYSISCH - CHEMISCHE EIGENSCHAFTEN 

TIPO DI PROVA
STANDARD OF TEST
NORME DU TEST
TESTNORM

VALORE PRESCRITTO
REQUIRED VALUE
VALEUR PRESCRITE
VORGESCHRIEBENER WERT 

VALORE MEDIO FMG
FMG AVERAGE VALUE
VALEUR MOYENNE FMG
MITTELWERT FMG 

Dimensioni
Sizes
Dimensions
Abmessungen

ISO 10545.2

Lunghezza e larghezza - Length and width - Longueur et largeur - 
Lange und Breite 
Spessore - Thickness - Epaisseur - Dicke 
Rettilineità spigoli - Linearity - Rectitude des arêtes - Kantengeradheit 
Ortogonalità - Wedging - Orthogonalité - Rechtwinkligkeit 
Planarità - Warpage - Planéité - Ebenflächigkeit

± 0,6% max 
± 5% max 
± 0,5% max 
± 0,5% max 
± 0,5% max

± 0,1%  
± 5%  
± 0,1%  
± 0,1%  
± 0,2% 

Assorbimento d’acqua
Water absorbition
Absorption d’ eau
Wasserhaufnahme

ISO 10545.3 ≤ 0,5% ≤ 0,06%

Resistenza alla flessione
Flexion resistance
Résistance à la flexion
Biegungsfestigkeit

ISO 10545.4

Modulo di rottura (R)
Breaking modulus (R)
Module de rupture (R)
Bruchmodul (R)

≥ 35 N/mm2 49 N/mm2

Sforzo di rottura (S)
Breaking strenght (S)
Charge de rupture (S)
Bruchkraft (S)

Spessore / Thickness / Epaisseur / Stärke

a) ≥ 7,5mm = ≥ 1300 N
b) < 7,5mm = ≥ 700 N

Conforme / Conforms / Conforme / Konform

Resistenza all’abrasione profonda
Deep abrasion resistance
Résistance à l’abrasion profonde
Beständigkeit gegen tiefenabrieb 

ISO 10545.6 Max 175 mm3 140 mm3

Coefficiente di dilatazione termica lineare
Coefficient of linear thermal-expansion
Coefficient linéaire de dilatation thermique 
Lineare Wärmeausdehnung 

ISO 10545.8

Metodo disponibile
Test method available
Methode didponible
Verfügbares verfahren

6,5x10-6 °C-1

Resistenza al gelo
Frost resistance
Résistance au gel
Frostwiderstandsfähigkeit

ISO 10545.12

Non devono presentare rotture od alterazioni aprrezzabili della superficie
Must not produce noticeable alteration to surface
Ne doivent pas présenter des ruptures ou altérations trop importantes de la surface
Oberflächen dürfen, keinen Bruch oder Schaden aufweisen 

Conforme
Conforms
Conforme
Konform

Resistenza ai prodotti chimici
Chimical resistance
Résistance aux produits chimiques
Chemikalienfestigkeit

ISO 10545.13

Resistenza prodotti chimici uso domestico e additivi per piscina (min. classe B) - 
Resistenza acidi a bassa concentrazione - Resistenza acidi ad alta concentrazione 
Resistance to household chemicals and pool additives (min. class B) - Resistance to 
acids at low concentration - Resistance to highly concentrated acid products 
Résistance aux produits chimiques, usage domestique et additifs pour piscine  
( classe B minimum ) - Résistance aux acides à concentration faible - Résistance aux 
acides à concentration élevée 
Haushaltschemikalien und Pooladditive Beständigkeit (min. Klasse B) - 
Säurebeständigkeit in niedriger Konzentration - Hochkonzentrierte Säurebeständigkeit

Disponibili a richiesta le classificazioni di ogni singolo articolo
Classifications for single items available on request
Les classifications de chaque article sont disponibles sur demande
Klassifizierungen für jeden einzelnen Artikel sind auf Anfrage erhältlich

Resistenza alle macchie
Stain resistance
Résistance aux taches
Chemikalienfestigkeit

ISO 10545.14

1 < x ≤ 5 

Metodo disponibile
Test method available
Methode didponible
Verfügbares verfahren

Disponibili a richiesta le classificazioni di ogni singolo articolo
Classifications for single items available on request
Les classifications de chaque article sont disponibles sur demande
Klassifizierungen für jeden einzelnen Artikel sind auf Anfrage erhältlich

Resistenza dei colori alla luce
Color resistance to light
Résistance de la couleur à la lumière
Lichtbeständigkeit 

DIN 51094

Metodo disponibile
Test method available
Methode didponible
Verfügbares verfahren

Superficie inalterata
Unaffected surface
Surface Inalteree
Oberfläche Unverändert

Coefficiente di attrito (scivolosità)
Friction coefficient (slipperiness)
Coefficient de friction (glissement)
Reibungskoeffizient (Schlüpfrigkeit) 

BCR
DM 236/89

DIN 51130

Metodo disponibile
Test method available
Methode didponible
Verfügbares verfahren 

Disponibili a richiesta le classificazioni di ogni singolo articolo
Classifications for single items available on request
Les classifications de chaque article sont disponibles sur demande
Klassifizierungen für jeden einzelnen Artikel sind auf Anfrage erhältlich

Classificazione resistenza allo scivolamento DIN51130
Slip resistance classification DIN51130
Résistance au glissement DIN51130
Klassifizierung der rutschfestigkeit DIN51130

CLASSIFICAZIONE DI RESISTENZA ALLA SCIVOLOSITÀ 
SLIP RESISTANCE CLASSIFICATION
RÉSISTANCE AU GLISSEMENT
KLASSIFIZIERUNG DER RUTSCHFESTIGKEIT

R10 10° - 19°

n.b: I valori di resistenza allo scivolamento, coefficiente 
di attrito statico o dinamico, riportati sul catalogo e 
nella tabella Safe System sono da ritenersi puramente 
indicativi e non vincolanti. Ogni eventuale specifica 
necessità dovrà essere da noi confermata al momento 
dell’ordine e comunque sempre prima della posa. n.b: 
Slip resistance values, coefficient of static or dynamic 
friction, in the catalog and in the Safe System Table 
are purely indicative and not binding. Any specific 
requirements must be confirmed by us at the time of 
ordering and in any case before installation. n.b: Les 
valeurs de résistance au glissement, le coefficient 
de frottement statique ou dynamique, indiqués sur 
le catalogue et sur le tableau Safe System (Système 
de Sécurité) doivent être considérés comme 
purement indicatifs et ne sauraient engager notre 
responsabilité. Toutes les éventuelles spécifications 
nécessaires devront faire l’objet d’une confirmation 
de notre part au moment de la commande et en 
tout état de cause avant la pose. Anm.: Die Werte 
für die Rutschfestigkeit, also des statischen oder 
dynamischen Reibungskoeffizienten, die im Katalog 
oder in der Tabelle Safe System aufgeführt sind, 
sind als unverbindliche Richtwerte anzusehen. Alle 
spezifischen Anforderungen müssen von uns bei der 
Bestellung und in jedem Fall vor der Verlegung immer 
bestätigt werden. 

COLLEZIONE
COLLECTION
COLLECTION
KOLLEKTION 

FINITURA
FINISH
FINISH
OBERFLÄCHEN  
AUSFÜHRUNG  FINITION 

PALLADIO NATURAL PLUS R10 
A+B
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